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ABSTRACT

Timo Paajanen,

Scribal Treatment of the Literary and Vernacular Proverbs of al-Mustatraf in 15th-
17th Century Manuscripts — with special reference to diglossic variation.
University of Helsinki, 1995.

Finland (FIN)

The popular proverbs of al-IbSihT’s Kitab al-mustatraf fi kull fann mustazraf are
considered by Western scholars as one of the oldest known language specimen of
the spoken Arabic dialect in Egypt in the 9th/15th century. A study of 31 MSS.
indicates that the number of proverbs in the earlier MSS. is approximately only
40% of that of the printed edition and that the majority of the MSS. which have
been studied do not contain a fas! of the proverbs of Men and Women which raises
doubts about the origin of this subsection. It is evident, however, that the MSS.
which contain the fas! of the proverbs of Men and Women provide valuable
information both on the state of the spoken language in Late Medieval Egypt and
also about its scribal treatment in the MSS. of this period.

A common claim is that vernacular features occur in medieval MSS. merely
because scribes and copyists had insufficient knowledge of CA. Although
occasional examples of conscious use of vernacular elements in writing also exist,
the problem has not been investigated possibly due to suitable research material.
Chapter 6 of al-Mustatraf contains both traditional literary and current spoken
proverbs arranged in separate sections. The aim of this study is to investigate how
the copyists treated both scribally and linguistically the non-speech based classical
proverbs of literary origin and speech-based proverbs of Men and Women with
special reference to diglossic variation.

The result of the analysis indicates that the copyists of five MSS. basically follow
the consonantal ductus of previous MSS. but vocalize them grosso modo following
their Schreiberschule. Both classical proverbs and spoken proverbs exhibit signs of
vernacular influence. The use of dal pro dal and ta’ pro td’ is partly uncontrolled
but is probably also conscious when certain key-words are used for
vernacularization. The use of sibilant variants zday pro dal and sin pro ta’ suggest
the coexistence of two variants and may indicate that the MSS. were dictated. The
sibilant variants very likely reflect the pronunciation of the higher circles of the
society influenced by the Turkish dominant class. The use of Turkish (but also )
in writing pro CA gim suggest similar sociolinguistic aims. The use of CA case-
endings in certain spoken proverbs suggests classicization. In contrast the use of
vowel letters which are commonly used to represent spoken values in popular
poetry suggests vernacularization in spoken proverbs in which their CA
equivalents are also used.
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Abbreviations and Other Symbols and Remarks

CA = Classical Arabic
MA = Middle Arabic
MEA = Modern Egyptian Arabic
HQ = Hazz al-Quhif
MS./MSS. = manuscript(s)
& % k
Symbols used for the manuscripts:
A = Paris 3372
H = Paris 3371
F = Cairo A. Tal‘at 4842
E = Paris 3373
M = BL Add. 9566
B = Paris 3369
& = Princeton 211
D = Manchester 57
G = Paris 3370
N = Leiden Or. 52
0 = Leiden Or. 279
P = Leiden Or. 1439
al-M. = al-Mustatraf fT kull fann mustazraf
Q = Fasl of the Proverbs of al-Qur’an in Chapter 6 (of al-M.)
H = Fasl of the Proverbs of al-Hadit in Chapter 6
‘A = Fasl of the Proverbs of al-‘Arab in Chapter 6
s = Fas! of the Proverbs of al-“Amma wa-l-muwalladin in
Chapter 6
P = Fasl of the Proverbs of Poetry in Chapter 6
MW, mw = The Proverbs of Men and Women in Chapter 6
R = Fasl of the Proverbs of Men in Chapter 6
N = Fasl of the Proverbs of Women in Chapter 6

The symbols Q, H, ‘A, W, P, R and N are used only with reference numbers
referring to the Texts, e.g,, 20Q = Proverb of al-Qur’an Nr. 20. The MSS. symbols
follow after the symbol of the proverbial section (fasl), separated by a colon, e.g,
20Q:A = Proverb of al-Qur’an Nr. 20 in the MS. A; 20Q:AEM = Proverb of al-
Qur'an Nr. 20 in the MSS. A, E and M. The proverbs are listed in the Texts with
running numbers separately for the Cl. Proverbs and the Proverbs of MW. The
letters a, b, c etc. after the fasl symbol are used, e.g., for ‘additional’ proverbs. E.g.
The proverb 56Qc occurs in the MSS. as 5Q but in the MS. F as 5Q and and as
56Qc berween 56Qb and 57Q.

The location of the proverbs in the MSS. is presented between brackets () in the
Texts after each proverb, e.g, for 36R:M ... (M78b:8) = (Proverb of Men Nr. 36) in



the MS. M, folio 78 verso, line 8. As each proverb is treated as an independent
linguistic entity, references made to an individual feature of a proverb refer always
to the location of the proverb and not to the precise location of the feature in the
MSS. In cases where several similar features co-occur in the same proverb, a larger
segment of the proverb or the whole proverb is presented to identify the location
of the feature in the proverb.

* Kk
Symbols used in Texts to clarify scribal styles and unusual practices:

[o.t1] = the preceding word is written/added over the line
[i.t.m] = the preceding word is written/added in the margin
[y/] = the preceding ya’ is written with an oblique stroke which
resembles kasra but is used, in fact, for the two dots
@) = uncertain transliteration
& ok ¥
/a/ etc. = phoneme.
<a>etc. = grapheme; scribal form; however, the examples of the Texts

are usually presented without <> for highlighting the precise
graphemic form.

[aletc. = phonetic realization, allophone; square brackets are also
used for explanatory notes.

Transliterations are explained in chapter 1.3 of this study.

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED IN TEXTS
POETICAL METRES

(¥) = tawil, (&) = basit, (&) = kamil, () = wafir, (;>) ragaz,(y) = ramal, (L) = sarT,, (
in) = munsarih, (‘C) = hafif, (c«) = mutaqgarib.

MODERN AND OLD COLLECTIONS HAVING VARIANTS OF THE
PROVERBS OF MEN AND WOMEN

Aq = Aquilina [Malta]

Ba = Al-Algsi (s« .,¥) [Baghdad]

Bu = Burckhardt [Cairo]

Er = Scaliger, I. and Erpenius, T.

Fr = Freyha [Lebanon]

Go = Goitein [Yemen]

Ha = al-Hanafi (g% « x-J1) [Baghdad]
Had = Fathi (ge> ¢ ~3) [Egypt]

Ham = Hamza al-Asbahani (d. 351 H)
Li = Littmann, Kairiner

Ma = Mahgoub [Cairo, Egypt]

Mai = al-Maidani
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Mi = al-Misurati [Libyal

Mo = ad-Dabbiag ((Jig) s 5151 4o < L) [Mosul]
Ro = Rostgaard

Sa = Sasi [Mecca]

Sp = Spitta [Cairo, Egypt]

Ta = Taimir, Ahmad (el JeY (L) st )
Tal = at-TaliqanT (s sull Jill o o cmondl of ¢ JUENS)
Te = Dawud (wes¢5,1) [Tetwén] )

Ti = at-Tikriti (jas ) 4e ¢ 2 S0 [Baghdad]

Tu = al-Hamiri (sl s 1) [Tunisia]

Wa = al-Balql (15 wsw ¢ 2L [Cairo, Egypt]
We = Westermarck [Morocco]

Ye = al-Akwa‘ (o 5 Joleni g SY) [Yemen]
Zam = az-Zamahsari

‘As = Ibn ‘Asim (. ) [Andalusia]

‘Ask = al-‘Askarl

DISTRIBUTION OF THE COLLECTIONS:

Egypt: By, Ta, Sp, Li, Had, Ma, Wa. Maghreb: Mi, Tu, We, Te. Syro-Palestine: Fr,
Er, Ro. Iraq: Ha, Ti, Ba, Mo. Saudi Arabia: Sa. Yemen: Go, Ye

Old collections: Mai, Zam, ‘Ask, Ham; Tal; ‘As

Cultural notes: Manners = Lane, Manners
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